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               NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

 
   Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 
 
“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA

AND
THE REPUBLIC OF KOSOVO

CONCERNING THE PROGRAM OF THE PEACE CORPS
IN THE REPUBLIC OF KOSOVO

The United States of America (hereinafter "the United States") and the Republic of
Kosovo (hereinafter "Kosovo"), recognizing the importance of developing mutually
advantageous relationships and cooperation between their countries, have agreed as
follows:

ARTICLE I

1. The United States shall furnish such Peace Corps Volunteers as may be requested by
Kosovo and approved by the United States to perform mutually agreed tasks in
Kosovo.

2. The Volunteers shall work under the immediate supervision of governmental and
private organizations in Kosovo designated by the United States and Kosovo.

3. The United States shall provide training to enable the Volunteers to perform their
tasks in the most effective manner.

4. Kosovo shall bear such share of the costs of the Peace Corps program incurred in
Kosovo as the United States and Kosovo may agree.

ARTICLE II

1. Kosovo shall accord equitable treatment to the Volunteers and persons performing
functions under contract with the Peace Corps and their dependents and property;
accord them and their property full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
Kosovo; and fully inform, consult, and cooperate with representatives of the United
States with respect to all matters concerning them.

2. Kosovo shall exempt the Volunteers from all taxes on payments that they receive to
defray their living costs, on income derived from their Peace Corps work, and on
income from other sources outside Kosovo; from all customs duties or other charges
on their personal property introduced into Kosovo for their own use; and from all
other taxes or other charges (including immigration/visa fees), except license fees.
Kosovo shall issue residence permits and visas (including multiple-entry visas),
without fee or other charge, to Volunteers.



ARTICLE III

1. The United States shall provide the Volunteers, the Peace Corps Representative, and
staff of the Representative with such limited quantities of equipment and supplies as
the United States and Kosovo may consider necessary to enable the Volunteers to
perform their tasks effectively.

2. Kosovo shall exempt from all taxes (including value-added taxes), customs duties,
and other charges all equipment, supplies, and other goods and services introduced
into or acquired in Kosovo by the United States, or any contractor financed by it, for
use hereunder.

ARTICLE IV

1. To enable the United States to discharge its responsibilities under this agreement,
Kosovo shall receive a Peace Corps Representative and such staff of the
Representative (including employees and persons performing functions under
contract with Peace Corps as designated by the Peace Corps Representative), and
members of their families forming part of their households, as are acceptable to
Kosovo. Notwithstanding the provisions of any other agreement, Kosovo shall
exempt such persons, and members of their families forming part of their households,
who are not citizens or permanent residents of Kosovo from all taxes on income
derived from their Peace Corps work or other sources outside Kosovo, from all
customs duties and other charges on their personal property introduced into Kosovo
for their own use, and from all other taxes or other charges (including
immigration/visa fees), except license fees. In addition, such persons, and members
of their families forming part of their households, shall be accorded status equivalent
to that accorded administrative and technical staff personnel of the diplomatic
mission of the United States, except they shall not be accorded immunities.

2. Kosovo shall issue residence permits and visas (including multiple-entry visas),
without fee or other charge, to the Peace Corps Representative, staff, and individuals
performing functions under this agreement, and members of their families forming
part of their households.

ARTICLE V

Kosovo shall exempt from investment and deposit requirements and currency controls
all funds introduced into Kosovo for use in accordance with this agreement by the
United States or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into the
currency of Kosovo at the highest rate that is not unlawful in Kosovo.



ARTICLE VI

1. Appropriate representatives of the United States and Kosovo may from time to time
make such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Kosovo as appear necessary or desirable for the purpose of implementing
this agreement.

2. Any disputes arising under this agreement shall be resolved amicably by the United
States and Kosovo.

ARTICLE VII

The undertakings of each of the United States and Kosovo herein are subject to the
availability of funds.

ARTICLE VIII

This agreement may be amended from time to time by mutual consent of the United
States and Kosovo. Any such amendment shall be in writing.

ARTICLE IX

This agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain in
force until ninety days after the date of the written notification from either the United
States or Kosovo to the other of its intention to terminate the agreement.

Done at	 on 	to ,r 	, 2013, in duplicate in the English,
Albanian and Serbian lan uages, each text being equally authentic. In the case of
divergence, the English language text shall prevail.

FOR THE
	

FOR THE
UNITED STATES OF AMERICA:	 REPUBLIC OF KOSOVO:

Bylf, 	By:

N : Tracey Ann Jacobson	 N m Ati et- Jahjaga

Title: United States Ambassador to the 	 Title: President of the Republic of Kosovo
Republic of Kosovo



SPORAZUM IZMEDU
SJEDINJENIH AMERICKIH DRZ" AVA

I
REPUBLIKE KOSOVO

U VEZI SA PROGRAMOM MIROVNOG KORPUSA (PEACE CORPS)
U REPUBLICI KOSOVO

Sjedinjene Ameridke Ddave (u daljem tekstu „Sjedinjene Ddave") i Republika Kosovo
(u daljem tekstu „Kosovo"), prepoznavgi znadaj razvoja medusobno korisnih odnosa i
saradnje izmedu njihovih zemalja, sporazumele su se u slededem:

CLAN I

1. Sjedinjene Ddave de obezbediti volontere Mirovnog korpusa, u skladu sa zahtevom
vlade Kosova i uz odobrenje Sjedinjenih Dr'2"ava, da obavljaju zajednieki utvrdene
zadatke na Kosovu.

2. Volonteri de raditi pod neposrednim nadzorom vladinih i privatnih organizacija na
Kosovu koje budu odredile Sjedinjene Ddave i Kosovo.

3. Sjedinjene Ddave de obezbedi obuku za volontere kako bi svoje zadatke obavljali na
najefikasniji nadin.

4. Kosovo de snositi deo trogkova programa Mirovnog korpusa nastalih na Kosovu kako
se Sjedinjene Ddave i Kosovo dogovore.

CLAN II

1. Kosovo de dati ravnopravan tretman volonterima i licima koja obavljaju funkcije na
osnovu ugovora sa Mirovnim korpusom, kao i njihovim porodicama i imovini; njima
i njihovoj imovini de dati punu pomod i zasslitu, kao i tretman koji nedebiti manje
povoljan od op§teg tretmana priznatog za ddavljane Sjedinjenih Drava koji borave
na Kosovu; i u potpunosti de obave§tavati, konsultovati i saradivati sa predstavnicima
Sjedinjenih Drava u vezi sa svim pitanjima koja se tidu istih.

2. Kosovo de oslobodi volontere od pladanja svih poreza na uplate koje dobijaju za
nadoknadu tro§kova livota, na dohodak za rad u Mirovnom korpusu, kao i na
dohodak iz drugih izvora izvan Kosova; od svih carinskih debina ili drugih pladnja
na njihovu lienu imovinu unetu na Kosovo za njihovu lidnu upotrebu; kao i od svih
drugih poreza ili drugih naknada (ukljudujudi i taksu za izdavanje useljenjitke vize),



osim takse za dozvole. Kosovo ae izdati volonterima boravigne dozvole i vize
(uklju6ujudi i vize za vise ulazaka), bez naplate takse ili drugih naknada.

CLAN III

1. Sjedinjene DrZave Oe obezbedi volonterima, predstavniku Mirovnog korpusa, kao i
zaposlenima u kancelariji Predstavnika toliku kolielnu opreme i pribora koju dve
vlade budu smatrale neophodnom za efikasan rad volontera na njihovim zadacima.

2. Kosovo 6e izuzeti od plaóanja svih poreza (uklju6ujuái i poreza na dodatu vrednost),
carinskih dalbina, i drugih naknada na svu opremu, pribor, i druge robe i usluge koje
su unete na Kosovo ili nabavljene na Kosovu od strane Sjedinjenih DrZava, ili bilo
kojeg podizvodga kojeg ona finansira za potrebe ovog sporazuma.

CLAN IV

1. Da bi omoguOila Sjedinjenim DrZavama da obavi svoje obaveze iz ovog sporazuma,
Kosovo 6e, na ngin prihvatljiv za Kosovo, da prihvati Predstavnika Mirovnog
korpusa i 61anove osoblja kancelarije Predstavnika (ukljueujuai zaposlene i lica koja
vrge funkcije po ugovoru sa Mirovnim korpusom na ngin utvrden od strane
Predstavnika Mirovnog korpusa), i e'lanove njihovih porodica koji su deo njihovih
domaóinstava. Bez obzira na odredbe bilo kojeg drugog sporazuma, Vlada Kosova óe
da oslobodi svako lice, i 61anove njihovih porodica koji su deo njihovih
domkinstava, a koji nisu drZavljani Kosova ili nemaju trajno boravike na Kosovu,
od plaóanja svih poreza na dohodak koji proisti6e iz njihovog rada za Mirovni korpus
ili drugih izvora izvan Kosova, od plaaanja svih carinskih danina i drugih naknada
na njihovu lie'nu imovinu koja se unosi na Kosovo za lie'ne potrebe, kao i od svih
poreza ili drugih naknada (ukljuaijudi i taksu za izdavanje ulazne vize), osim za
izdavanje dozvola. Uz to, takvim licima, i 61anovima njihovih porodica koji su deo
njihovog domaainstva, daje se isti status kao i onaj koji je dodeljen administrativnom
i tehni'dkom osoblju diplomatske misije Sjedinjenih Dilava, osim imuniteta.

2. Vlada Kosova dusina je da izda boravigne dozvole i vize (ukljuaijuai i vize sa vise
ulazaka) bez naplate takse ili druge naknade, Predstavniku Mirovnog korpusa,
osoblju, i pojedincima koji obavljaju funkcije proistekle iz ovog sporazuma, kao i
elanovima njihovih porodica koji su deo njihovih domginstava.

CLAN V

Kosovo óe da oslobodi od zahteva za investiranje, deponovanje i kontrolu valute sva
sredstva koja se unose na Kosovo za potrebe Vlade Sjedinjenih Drava ili njenih
podizvoda6a u skiadu sa ovim sporazumom. Ta sredstva & se konvertovati u valutu
koja je u upotrebi na Kosovu po najvigem kursu koji nije nezakonit na Kosovu.



CLAN VI

1. Odgovarajudi predstavnici Sjedinjenih Drkva i Kosova mogu povremeno da naprave
takve dogovore vezano za volontere Mirovnog korpusa i programe Mirovnog korpusa
na Kosovu ukoliko je to potrebno ili pokljno za svrhu primene ovog sporazuma.

2. Bilo koji nesporazum u vezi ovog Sporazuma regava se na prijateljski nat'in izmedu
Sjedinjenih Drlava i Kosova.

CLAN VII

Ispunjenje obaveza utvrdenih ovim sporazumom zavisiOe od dostupnosti sredstava.

CLAN VIII

Ovaj sporazum mote se povremeno menjati uz obostranu saglasnost Sjedinjenih
Drkva I kosova. Svaka takva izmena 6e biti u pismenoj formi

CLAN IX

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan potpisivanja i ostaje na snazi devedest dana po
isteku datuma pisanog obavegtenja od bilo koje od potpisnica upuCene drugoj o
nameri da ovaj sporazum raskine.

Sa'dinj en u 	 clan 	 2013, na engleskom, albanskom i
srpskom jeziku, pri 'emu jesvaki primerak teksta ravnopravno autenti6an. U sluC'aju
neslaganja, tekst primerka na engleskom jeziku preovladava.

U IME SJEDINJENE AMERIeKE
	

U IME REPUBLIKE KOSOVO::
DR2AVE:

Potpisan:

Ime: T y Ann Jacobson 	 Ime: 	 to Jahjaga

Zvanje: Ambasador Sjedinjenih Drzava 	 Zvanje: 'redsednica Republike Kosovo
u Republici Kosova



MARREVESHJE NDERMJET

SHTETEVE TE BASHKUARA TE AMERIKES

DHE

REPUBLIKES SE KOSOVES

LIDHUR ME PROGRAMIN E KORPUSIT TE PAQES

NE REPUBLIKEN E KOSOVES

Shtetet e Bashkuara te Amerikes (tash e tutje "Shtetet e Bashkuara") dhe Republika e Kosoves
(tash e tutje "Kosova"), duke njohur rendesine e zhvillimit to marredhenieve dhe te
bashkepunimit te ndersjellet e te dobishem ndermjet te dy vendeve, pajtohen si ne vijim:

NENI I

1. Shtetet e Bashkuara do te ofroje aq Vullnetare te Korpusit to Pages sa mund t'i kerkoje
Kosova dhe t'i miratojne Shtetet e Bashkuara per te layer detyra e rena dakord reciprokisht
ne Kosove.

2. Vullnetaret do te punojne nen mbikeqyrje te drejtperdrejte to organizatave qeveritare dhe
private ne Kosove, te percaktuara nga Shtetet e Bashkuara dhe Kosova.

3. Shtetet e Bashkuara do t'iu ofrojne trajnim Vullnetareve qe ata te mund t'i kryejne detyrat e
tyre ne menyren me efektive te mundshme.

4. Kosova do ta barte ate pjese te shpenzimeve te programit te Korpusit te Pages te bera ne
Kosove, sic mund te pajtohen Shtetet e Bashkuara dhe Kosova.

NENI II

1. Kosova do t'iu siguroj trajtim te barabarte Vullnetareve dhe personave qe punojne me
kontrate per Korpusin e Pages, si dhe familjareve e prones se tyre; do t'iu siguroj atyre dhe
prones se tyre ndihme dhe mbrojtje te plote, duke perfshire edhe trajtim jo me pak te
privilegjuar sesa ai qe pergjithesisht iu ofrohet shtetasve te Shteteve te Bashkuara qe banojne
ne Kosove; si dhe do te informoje, do te keshillohet dhe do te bashkepunoje plotesisht me
perfaqesuesit e Shteteve te Bashkuara ne lidhje me te gjitha ceshtjet qe kane te bejne me ta.

2. Kosova do t'i perjashtoje Vullnetaret nga te gjitha tatimet mbi pagesat qe marrin per te
perballuar shpenzimet e jeteses, mbi te ardhurat qe rrjedhin nga puns e tyre me Korpusin e
Pages dhe mbi te ardhurat e fituara nga burime te tjera jashte Kosoves; nga te gjitha tarifat
doganore apo detyrimet e tjera mbi pronen e tyre personale qe sillet ne Kosove per perdorim
vetjak; si dhe nga te gjitha taksat dhe tarifat e tjera (pershire edhe taksen e
imigracionit/vizave) pervec taksave per licencat. Kosova do t'iu jape Vullnetareve leje
qendrimi dhe vize (pershire edhe vize me shume hyrje-dalje) pa asnje pagese apo detyrim
shtese.



NENI III

1. Shtetet e Bashkuara do te pajisin Vullnetaret, Perfaqesuesin e Korpusit te Pages dhe stafin e
Perfaqesuesit me sasi te kufizuara te pajisjeve dhe te furnizimeve, te cilet mund te
konsiderohen te nevojshme nga Shtetet e Bashkuara dhe Kosova per to mundesuar
Vullnetareve te kryejne detyrat e tyre ne menyre efektive.

2. Kosova do t'i perjashtoje nga te gjitha taksat (perfshire edhe tatimin mbi vleren e shtuar),
tarifat doganore dhe detyrimet e tjera te gjitha pajisjet, furnizimet dhe mallrat dhe sherbimet
e tjera qe jane sjelle apo jane blere ne Kosove nga Shtetet te Bashkuara apo nga cdo
kontraktues qe financohet prej tyre, per perdorim sipas kesaj marreveshjeje.

NENI IV

1. Per t'ua mundesuar Shteteve te Bashkuara qe t'i permbushin detyrimet e tyre sipas kesaj
marreveshjeje, Kosova do te mirepres nje Perfaqesues te Korpusit te Pages dhe stafin e ketij
Perfaqesuesi (perfshire punonjesit dhe personat qe punojne ne baze te nje kontrate me
Korpusin e Pages te percaktuar nga Perfaqesuesi i Korpusit te Pages) dhe anetaret e familjeve
te tyre, te cilet bashkejetojne me ta, si te pranueshem ne Kosove. Pavaresisht nga dispozitat e
cfaredo marreveshjeje tjeter, Kosova do t'i perjashtoje keta persona dhe anetaret e familjeve
te tyre qe bashkejetojne me ta, te cilet nuk jane qytetare apo banore te perhershem te Kosoves
nga te gjitha tatimet mbi te ardhurat e fituara nga pupa e tyre per Korpusin e Pages apo nga
burimet e tjera jashte Kosoves, nga te gjitha detyrimet doganore dhe detyrimet e tjera per
pronen e tyre personale te sjelle ne Kosove per perdorim vetjak dhe nga te gjitha taksat ose
detyrimet e tjera (duke perfshire edhe taksen e imigracionit/vizave) pervec taksave per
licencat. Pervec kesaj, ketyre personave dhe anetareve te familjeve te tyre qe bashkejetojne
me ta do t'i jepet statusi i njejte me ate qe i jepet personelit administrativ dhe teknik te
misionit dipomatik te Shteteve te Bashkuara, me perjashtim se atyre nuk iu jepen imunitetet.

2. Kosova do t'i jape lejeqendrimi dhe viza (perfshire edhe vize me shume hyrje-dalje), pa asnje
pagese apo detyrim tjeter, Perfaqesuesit te Korpusit te Pages, stafit dhe individeve qe kane
funksione sipas kesaj marreveshjeje, si dhe anetareve te familjeve te tyre qe bashkejetojne me
ta.

NENI V

Kosova do te perjashtoje nga kerkesat per investimet dhe depozitim dhe nga kontrollet
valutor te gjitha fondet e futura ne Kosove per perdorim ne perputhje me kete marreveshje
nga Shtetet e Bashkuara ose kontraktuesit qe financohen prej tyre. Keto fonde do te
shkembehen ne valuten e Kosoves ne vleren me te larte te kursit valutor qe nuk eshte i
jashteligjshem ne Kosove.



NENI VI

1. Perfaciesues te autorizuar te Shteteve te Bashkuara dhe Kosoves here pas here mund te bejne
pershtatje te caktuara lidhur me Vullnetaret e Korpusit te Pages dhe programet e Korpusit te
Pages ne Kosove sipas nevojes apo &shires me qellim te zbatimit to Icesaj marreveshjeje.

2. cdo kontest qe rrjedh nga kjo marreveshje do te zgjidhet ne menyre miqesore nga Shtetet e
Bashkuara dhe Kosova.

NENI VII

Zotimet e Shteteve te Bashkuara dhe Kosoves to cekura ketu varen nga fondet ne
dispozicion.

NENI VIII

Kjo marreveshje mund te ndryshohet kohe pas kohe me pelqimin e perbashket te Shteteve te
Bashkuara dhe Kosoves. cfaredo lloj ndryshimi do te bell& me shkrim.

NENI IX

Kjo marreveshje hyn ne fuqi ne daten e nenshkrimit dhe mbetet ne fuqi deri nentedhjete dite
pas dates se lajmerimit me shkrim qofte prej Shteteve te Bashkuara ose Kosoves drejtuar
pales tjeter me synimin dhenien fund te marreveshjes.

Nenshkruar ne 	 2013, ne dublikate ne gjuhen angleze,
shqipe dhe serbe. Te tri tekstet Jane barabar autentike. NE rast te mosperputhjes, mbizoteron
teksti ne gjuhen angleze.

PER SHTETET E
	

PER REPUBLIKEN
BASHKUARA TE AMERIKES: 	 E KOSOVES:

Nenshkruar nga:

Emri: Tracey rJacobson 	 Emri: Atifete 	 ga
Titulli: Ambasadore e Shteteve te Bashkuara 	 Titulli: Preside e e Republikes se Kosoves
rid Republiken e Kosoves
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